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JJEKCUKO-CEMAHTHNYHA KJIACH®PIKAIIA
AHIIIACBKOTO MOJOAIZKHOTO CJIEHTY

Y cmammi 6 sacanvromy euensioi nopyweno npoonemy O0CHONCEHHs NANimpu CyYacHo2o
MONLOOINCHO2O AH2IOMOGHO20 cleney. L{a npobnema € akmyanvbhol, OCKINbKU POZMOGHE MOGIEHHS.
€ HeGUYEPNHUM OHCEPELOM NONOGHEHHS TIMEPAmypHOi MOGU, HASIGHUX CNIOGHUKIE Ma NIOPYUHUKIE.
Monodixcruil ciene noeoHye 8 cobi docums pi3HOPIOHI MeMamuyHi epynu, SKi Xapakxmepuszyoms
He MiIbKU MOBHY OIANbHICMb NPEOCHABHUKIE DIZHUX MONOOINCHUX CYOKYIbIMYP, d U MUnU iXHb020
mucnenns. Cnene —ye JHcapeoHHi cloea ma eupasu, XapaxmepHi 0isi MOGIEeHH s N100ell OKPeMUX npo-
¢heciii (mopsiku, Xy0oxcHuxu) abo coyianvuux npouwtapkie. Ciene € nocepeOHuKom mixc inmeporcap-
20HOM MA MOGHOIO NPAKMUKOIO HAPOOY, PO3MOBHO-HOOYIMOBOI0 MOBOI0 WUPOKUX 6€PCME HACELEHHS.
Cneneosi 00uHUYi YaACmo nepexo0ams y 3a2aibHOHAYIOHAILHY MOBY | MONCYMb 308CIiM 8MpPamumu
excnpecugHicms, abo dc ix 3a0ysaromo. L[i sminu y crieusi i € mum mamepiaiom, AKull we He ompu-
Mag NOBHO20 BUCBIMIEHHA 8 HAYKOBUX Npayax. Y cmammi cmagumo 3a Memy cxapaxmepusyeamu
CyyacHuli MOIOOIICHUL AH2IOMOBHUTL CIIeH2 3 YPAXYBAHHAM U020 JEKCUKO-CEMAHMUYHOL PI3HOMA-
HIMHOCMI Ul ONMUMANLHUX 3ac00i8 nepexnady. Cnene yicueacmuvcs mooi, Konu ybo2o nompeodyoms
obcmasuHy KOMyHIKayii, nog ’a3awni 3 neguumu emoyiamu. J{ocniodceHo eubipKy cieneizmie amepu-
KAHCbKO20 MONOOINCHO20 clleHey Kinvkicmio 160 oounuys. 3asdanus nepekiaoaua, AKuil Npayre
3 XYOOJUCHIM MEKCMOM, 0€ BXHCUBAIOMbCA CLEH2I3MU, NOAA2AE 8 MOMY, W00 GIOUYKAMU eK8iealenm
8I0N0GIOHO20 ClleH2I3MY 8 MOGI NepeK1ady, AKULl XapaKxmepusyeascs 6 NpUOIUHO 0OHAKOBOIO 3 HUM
eKcnpecusHicmo Ui eMoyiliHorw 3abapenenicmro. Hatnowupenivumu 3acobamu nepexiady € exsi-
sanenm, excniikayis, abo onucosuil nepexkido, KaibKy8aHHs, OYKEAIbHULL nepeKido, Koau 6i0meo-
PrOEmMbest OYKEEHUl i 36VKOSULE CKIA0 opueinany. Y 3aeanvHitl iexcuyi cienzy 6udiieno maxi jiex-
CUKO-CeMAHMUYHI 2PYnuU, K CMOCYHKU MIidC H00bMU, (i3uuHa OisANbHICMb, 3AXONJIEHHS, THOUHA
ma HasronuwiHil ceim. Taka nexcuka 8UCI0BNIOE dcapmisnuse, IPOHIuHe, 2Y3IU6e CMAGIeHHs 00
OiticHocmi, i 0151 Hel He € XapakmepHumMu NiOHeCeHicCmb, NUWHOMOBHICIb | ypouucmicms. Monoodiic-
HULL CleHe NOEOHYE 8 cOOi 00CUMb PIZHOPIOHI MeMAmUYHi 2pynu, SKi Xapakmepusywms He milbKu
MOBHY OISIbHICMb NPEOCMABHUKIE PIZHUX MOLOOINCHUX CYOKYIbMYp, d U MUnu ixHb020 MUC/LEHHSL.

Knwuogi cnosa: nexcuxa, MoGieHHs, CleH2, MOIOOIJICHUL ClleHe, eKGIBaNeHMm, KATbKdA.

IMocTranoBka npo6JjemMu. Y cTarTi B 3arajlbHOMY
BUIVISIII CTABUTHCS MpoOJieMa JIOCHIJKCHHS Talli-
TPH Cy4acHOTO MOJIOJI’)KHOTO aHIJIOMOBHOTO CJICHTY.
Ils mpobnema € akTyaldbHOIO, OCKUIBKH pPO3MOBHE
MOBJICHHSI € HEBUYEPIIHUM JIKEPEJIOM IONOBHEHHS
JTepaTypHOI MOBH, HasBHUX CIIOBHHKIB Ta MiApyd-
HUKIB. MOJOAKHUI CIICHT MO€AHYE B COO1 JOCUTH
PI3HOPIIHI TeMaTH4YHI TPYIH, SIKI XapaKTepH3YIOTh
HE TIJIBKH MOBHY JiSUTBHICTD MPEJCTaBHUKIB Pi3HUX
MOJIONDKHUX CYOKYJIBTYp, @ W THIIH IXHHOTO MHC-
nenns. [lopsa 31 cTuiieM MOBEOIHKH W OISTY, CTHUIIb
CHUJIKyBaHHS MOJIOAMX JIIOACH XapakTepusye He
CTUTBKH IXHIO IPUYETHICTH A0 OKpEeMUX HedopMalib-
HUX TPy, CKUTBKA THUI MHUCICHHS MOJIOII, SIKUH i3
4acoM MEePETBOPIOETHCS HA TOPOCIHH.

AHAJIi3 OCTaHHIX [OCTiMKeHb 1 myoJTiKairiii.
VYnepmie TepMiH «CIEeHT» 31 3HauYeHHsAM language
of a low or vulgar type 3acBimueno B 1756 p.; 3 1802 p.
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i1 et TepMil migBonsTh the cant or jargon of a certain
class or period, a 3 1818 p. i cieHroM cTanu po3yMiTH
language of a highly colloquial type, considered as below
the level of standard educated speech, and consisting
either of new words or of current words employed in
some special sense [10, c. 70-81, 189-196].

VY XX cT. muTaHHS TOXOMKESHHS TEPMiHa «CJICHT
TaKOXK I[IKaBWJIO JOCTiAHUKIB. HaitOinbim Biporija-
Hoto € rimore3a E. Ilaprpimka, skwii yBajkae, 1Mo
CJIOBO s/ang CIIBBITHOCUTHCS 3 TIECIOBOM fo0 sling —
fo utter, WO 3aCBiUy€ HAsBHICTh TAaKOTO CJIOBOCIIO-
nydeHHs, sk sling words e 3a yaciB J[x. Yocepa,
a TaKOX ITI3HIX CJICHTOBUX CIIOJYYEHb 13 TUM XK€ Ji€c-
noBoM: sling language — to talk; sling the language —
to swear fluently, to speak a foreign language, sling
the bat — to speak the vernacular [8, c. 2-3].

Po3msiHemo, sIki BU3HAYEHHS CJEHTY IPOIO-
HYIOTb YKpaiHCBKi JieKcukorpadpu. YoTHpUTOMHUI
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«TmymayHuii CIOBHHUK YKpaiHCHKOI MOBH» MICTHTh
Taky aedininito: «1) po3mMoBHHI BapianT mpodeci-
OHAJILHOTO MOBJICHHSI; JKaproH; 2) >KaproHHI CJI0Ba
abo BHUpa3y, XapaKTEpHi ISl MOBJICHHSI JIIOJICH TeB-
HUX TIpodeciit abo corliaTbHUX MPOIIAPKIB, SKi, TIPO-
HUKAIOYX B JIITEPaTypHY MOBY, HAOyBarOTh MOMITHO
EMOIIIiHO-eKCITPECUBHOTO 3a0apBieHHs» [7, ¢. 637],
TaKe X BU3HAYCHHsI 3HaX0AUMO 1y «CIIOBHUKY YKpa-
fHCBKOT MOBI» [5].

YV «CnoBHHKY JIHTBICTHYHHMX TEPMIHIB» YHTa-
emo: «Cmenr [aHmi. slang — KaproH| — >KaproHHI
CJIOBa Ta BUPA3H, XapaKTepHi I MOBIEHHS IJIFOIen
NEeBHUX IMpodeciit (MOpsKiB, XyI0KHUKIB) abo coIi-
anbHUX Mpomapkisy [4, c. 237]. Maibke igeHTHYHE
JI0 IIbOTO BU3HAUYCHHS TIO/IA€ aBTOP CIIOBHUKA 1HIIO-
MOBHHX CIIB, yKa3ye JUIIE Ha EMOIIHHO-EKCIIpe-
CHBHE 3a0apBJIeHHS CIIeHTY |3, ¢. 283].

3a cBiguenHsm Jleci CraBuinbkoi, cydacHuit
CIIEHT € HiOM TMOCEepPeIHHKOM MiX 1HTEp:KaproHOM
Ta MOBHOIO TPAKTUKOIO Hapoidy, PO3MOBHO-TOOY-
TOBOIO MOBOIO IIMPOKHX BEPCTB HACENCHHS, SKa
MOCTYTOBYBAJIaCh 1 3aBXKAHM TOCITYrOBYBaTHMEThCS
3[ATHICTIO YKPaiHCHKOI MOBH JI0 TIPOJYKYBaHHS CTH-
JCTHUYHO 3HIKEHUX, IPOHIYHUX, TPOTECKHUX JIEKCHY-
HUX 3ac00iB, 110 B CYYaCHUX YMOBaxX JeMOKpaTH3amii
CTWIIB CIIUIKYBaHHS 1 BHSIBJISIFOTHCS aJCKBATHUMU
JKapPrOHHUM 1 CJICHTOBUM HOMIHaIlism [6, ¢. 41].

[Ipobnema BUBUEHHS CJIEHTY € YW HE HaWCKIaJ-
HIIITOIO MPOOJIEMOI0 aHalli3y H iHTepIpeTarii TeKCTy
Ta ITUCKypCy. AJDKe MOBa — IIe TOH 3aci0, 3a Jorio-
MOTOIO SIKOTO NPEACTaBHUKH MEBHOI KyJIBTYpH Hpe-
3eHTYIOTh cebe, CBOI CyTHICTb. MoBa BigOHBa€e
KYJBTYPHO-ICTOPHUYHI OCOOJUBOCTI KOXHOI CIOXH,
3a3BHYAi 3pO3yMilia JIUIIE JTHOSM, 10 KUBYTh B IIfO
€MoXy B IEBHOMY COIliaIbHOMY TIPOCTOPI.

CyyacHUIl aHIJIOMOBHMM CJIEHI — HaJA3BUYAHO
Oaratmii miact Jiekcuku. HoBy HOMiHariio, mera-
(dopuuHy, CBiXY, IpOHIYHY H EKCIIPECHBHY, IIBHJIKO
cripuiiMae MoJIo/ib, IO Ja€ 3MOTY CTBOPHUTH Hedop-
MaJpHy aTMOc(epy Y CITITKyBaHHI Ta HAJaTH IIOTYTTS
MPUYETHOCTI 70 TEBHOI TPECTIKHOI COIiaIbHOT
TPpyN#, Ma€ BUCOKY YaCTOTHICTh YXXHBAHHS, YacTO
ipoHiuHe 3a0apBIeHHS 1 3HAYHY PYXJIUBICTb.

CIeHroB1 OMHMIII YaCTO MEPEXOJSTh Y 3arajbHoO-
HaI[lOHaJbHY MOBY 1 MOXXYTh 30BCiM BTPaTHTH €KC-
MIPECUBHICTH, a00 Xk 1X 3a0yBaroTh. Lli 3MiHH Y CIIeH31
1 € THM MarepiayioMm, sSKHii Ile He OTPHUMAaB ITOBHOTO
BUCBITJICHHS! B HAyKOBHX Hparsix. AOCOIIOTHO NpH-
POJHHM € Te, 1110 CIICHT MOJIOJ[i HAHOLTBIII )KBaBO pea-
rye Ha BCi mojii Hamoro >xuttsi. BiH BijnOuBae HOBI
SIBUIIA, & TAKOXK CaM 3MIHIOETBCS y TIPOTIECI CYCITiITb-
HUX TIepeTBopeHb. [[poTe Ha cydacHOMY eTarti po3BH-
TKY JIHTBICTUKH Ta MEPEKIIaI03HABCTBA CIICHT CTaHO-

BHUTh COOOK MaJIOBHBYCHY MpoOieMy, sika morpedye
[OJIAJIBIIIOTO J0CIIIPKSHHSL.

ITocTaHoBKa 3aBAaHHsl. Y CTaTTi MU CTaBUMO
3a METy CXapaKTepH3yBaTH CYYaCHHUH MOIOIIKHUN
AHTIIOMOBHUH CJIEHT 3 ypaxXyBaHHSM HOTO JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOI PI3HOMAHITHOCTI i ONTUMAaBHUX 3aC0-
01B mepexary.

Bukian ocHoBHOTr0 Martepiaiy. Bigomo, 1110 jek-
CHYHE 3HAYCHHS CJI0Ba SBIISE COOOI0 CKIIA/IHY €JTHICTB,
0 OXOIUTIOE JIEHOTATHBHE 3HAYEeHHS 1 KOHOTAIIIIo.
JleHOTaTHBHE 3HAYECHHS CITIBBITHOCHUTHCS 3 TT03aMOB-
HOIO AIACHICTIO 1 BitOuBae noHsTTs. KoHoraris BKIIIo-
Yae B ceOe eMOIIMHUIMA, OL[IHHUH, EKCITPECUBHUI KOM-
MMOHEHTH 3Ha4eHHs. [ JeKcuKy JiTepaTtypHoi MOBU
JIGHOTAaTUBHE 3HAYE€HHS € 000B’A3KOBUM, a KOHOTALIs
(baxyIIbTaTHBHOIO, TOJI SIK y CJIOBaX CIEHTY HasB-
HICTh TPHOX KOMITOHEHTIB KOHOTaIlii 0O0OB’S3KOBa,
10 TIOB’SI32HO 3 OCHOBHOK (DYHKIIIEIO CIICHTY — €KC-
npecuBHOM [1, c. 117]. V 3B 3Ky 13 IIIM CJIOBA 1 CJIO-
BOCIIOJTyUCHHSI, 110 HAJeKaTh JIO CIICHTY, € OUIbII
CKCIIPECUBHUMH JICKCUYHUMHU OfuHUIIMU. ClieHT
Y)KHUBA€ETHCS TOJI1, KOJIM IIbOTO TTOTPEOYIOTH 00CTaBHUHI
KOMYHIKAIIi1, TOB’sI3aHi 3 TIEBHUMH €MOITISIMH.

Y Mexax cTarTi MU JOCIHIIUIN BUOIPKY CIEHTI3-
MiB aMEpPUKaHCHKOTO MOJIOIPKHOTO CJICHTY 3arajib-
HOIO KUTbKicTIO 160 omuHMIb. Y pe3ynbTari mpoBe-
JICHOTO aHaji3y Ii€i BUOIPKU CIICHTOBUX OJMHMIIb
MH TIAIIITA BUCHOBKY, IO YKJIaadi CIOBHUKIB 3a3BHU-
Yaif 0OMEXYIOThCS CTHITICTUYHO HEUTpaTbHIMU Bapi-
AHTaMH JICKCHYHHUX OJIUHUIIb, SIKI IEepPEeNatoTh JIHIIE
iXHil 3araiapHuil 3MicT. ToMy 3aBIaHHS MepeKIIagaya,
SIKUH TIPAIFoE 3 XyJA0KHIM TEKCTOM, JI€ BKHBAOThCS
CIICHTI3MH, TIOJISITA€ B TOMY, IIOO BiJIIyKAaTH €KBi-
BaJICHT BIATIOBIMHOTO CJEHTI3MYy B MOBI IepeKyamy,
SIKUM XapaKTepu3yBaBCs O TPUOIU3HO OJHAKOBOIO
3 HUM EKCIPECHBHICTIO M emouiliHOI 3abapBsiie-
HICTIO. 3T1JIHO i3 IPOBEJCHUM HAMHU JOCIIKCHHSIM,
JICKCUYHI OJIMHUII, IEPEKIIAJICH] BiIIIOBIIHUM Iepe-
KJIJalbKUM €KBIBAJICHTOM y MOBI MepeKjamy, cTa-
HOBJISTH OUTBITY YaCTUHY JICKCUKH y TIPEICTABICHIH
BuOipi. [IpoinmfocTpyemMo 11e TakuMH MPUKIAIaMU:

— mexican breakfast — ronogHu MAKOK;

— kick back — naBatu xabaps;

— bug out — cucyBaru;

— dark side — cTyneHTChKUI palioH;

— crib sheet — mmapranka;

— cram — 3yOpuTH;
fruit — 6oBIyp;
act up — GapaxIUTH.

Jpyrum 3aco00oM mepekiay, 10 KOO BIATHCS
nepeKIaaayi Imij1 yac nepeksiaay CJICHrOBUX OJMHUIIb,
30KpeMa I Yac MepeKyiagy MOJOAIKHOTO CIICHTY,
€ eKCIUTIKaIlisL, a0 OMMCOBHIA TIepeKIIa. SIK mokasano
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Hallle JOCTIUKEHHs, Ay’Ke 4acTo Mepekazadi 3Mmy-
IICHI WTH IIISIXOM TIIyMadeHHsI ¥ po3’sICHCHHS 3Ha-
YEeHHsI CJI0BA BHACIIZOK TOTO, 1[0 B MOBI OpHTiHAIY
iCHy€ JIOCHUTh 3HAYHUH Iap JEKCUKH, IO BUHHUK Ha
OCHOBI peaJtiif IeBHOT KpaiHK Ta HE Ma€ CKBIBAJICHTIB
y MOBI mepeknany. s miaTBepmKeHHS 3p00IeHIX
HaMU BUCHOBKIB MU BBa)Ka€MO 3a MOTPiOHE HaBeCTH
KiJIbKa HalOUIbII SICKPaBUX TMPHKIAAIB CIICHTI3MiB,
NepeKIaIeHNX OIHCOBO:

— zerology — KypC HEBOKITUBUX JICKITIH, sIKI MOYKHA
HE BiJIBilyBaTy mij yac HaBYaHHS;

— God's Squad — ctyneHTH, O CHEMiali3yIOThCA
Ha BUBYEHHI peJIirii;

— be a whiz at something — NOAWHA, 1O IIBH]IKO
BUUTHCS, BAHATKOBO 00/1apoBaHa B UOMYCh JIIOJINHA;

— grunt — CTYJIEHT, SKOMY BaXKJIMBO OTPHMATU
JIUIIIIOM, & HE 3HAHHS;

— sandwich course — npakTH4Ha poOOTa K yac-
THHA OCBITU B TEXHIYHUX KOJIE/KAX;

— drag one’s feet — npairoBatu NOBUILHO Ta 0Oe3
OarkaHHS;

— zoot Ssuit — KOCTIOM 13 JOBTHM JKaKETOM
Ta KOPOTKUMH PYKABAMU;

— blew out — nepeOyBaT y CTaHi CITSIHIHHS 4H
30y/IPKSHHS 1i]] BILTMBOM HapKOTHUKIB.

Hactynnum 3aco0oM mepekiany, SKHM KOpHUC-
TYIOTBCSI TIepeKyanadi IijJ 4yac MepeKkiaay Creli-
aJbHOI HEJITepaTypHOl JEKCHKH, a OTXKe, 1 MiJ Jac
NepeKiIaay CICHTY, € KalbKyBaHHA. MU Maemo Bif-
3HAYHUTH, Y BUOIPII JEKCUKH MOIOIIKHOTO CIICHTY,
3 SIKOK0 MU TPALIOBANIM TiJI 4ac aHalli3y, BHIIAJKIB
nepeKiagy CIEeHTi3MIB  KalbKyBaHHSIM HeOararo.
HaBenemo kijibka MPUKIIAIIB:

— air head — TOPOXXHSI TOJIOBA;

— bookworm — xHWKHUHN YepB’sK.

Ille onuH i3 3aco0iB mepekiamy CiIeHry — e OyK-
BaJIbHUH NIEpPEKJIal, KOJIM BiATBOPIOETHCS OyKBEHUI UM
3BYKOBHUH CKJIaJ OpHTiHaly. bykBalsHUM TepeKiIagoMm
BIITBOPIOIOTHCS OAMHHMII (POHETUYHOTO Ta JIEKCHY-
Horo piBHIB. IlepeBaxHO IIMM 3acOo00M TepeKIaay
BIZITBOPIOIOTHCS BJIACHI Ta reorpadivHi Ha3BH, iMEHA
Ta peaiii. JIo OyKBaIBbHOTO MEPEKIIaay HAJICKATh:

— TpaHCJITepyBaHHS — BiATBOPEHHS OYKBEHOTO
CKJIaJly OpHTIHAITY:

— Ben Franklin — ben ®pankiin (cTomonaposa
KyITtopa);

— Suzy — Cro3i (TomapoBa MOHETA).

— TpaHCKpHOYyBaHHS — BIJITBOPCHHS 3BYKOBOTO
CKJIaJy OpHTiHAIY:

— loser — ny3ep;

— punk — TIaHK.

AJle MU Ma€eMO BIJ3HAYUTH, IO B JI€HOTATHUBHIN
TEOpii € HeMaJo BPa3IUBHUX MiCllb. BOHa HE BpaxoBye
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JesKuX (haKTiB i MPOXOAUTH MOB3 IYKE ICTOTHI aCIIEKTH
nepekasamnpkoro mpouecy. Ls Teopist He po3kpuBae
OCHOBHOTO MEXaHI3My MEpPeXOAy BiJl TEKCTy OpHTi-
Hally 70 TEKCTy mnepeknany. BoHa «mparoe» y Tomy
pasi, KoM CHUTYyaIlisi OLIbII-MEHIII OJJHO3HAYHO BU3HA-
Yyae HeOOXiIHUH BapiaHT mepeBeJeHHs. 31e0UIbIIOoro
Ta cama CUTYyalisi Moke OyTH OIMcaHa o€ JHAHHAME
PI3HUX MOBHHX 3HAKiB y MOBI Iepekiaay. Y TakoMy
pasi 3BEpHEHHS 10 MIHCHOCTI HE A€ JOCTATHIX M-
cTaB U1 BHOOpY BapiaHTa Tepekiamy. JleHoraTnBHA
TEOpiss HE MOXKE MOSCHUTH MOXIUBICTH JEKLTHKOX
BapiaHTiB MEPEKIIaay TOro camoro (parmMeHTa opuri-
HaJly, He 3/1aTHa JIaT TEOPETUIHY OCHOBY JIISI OOIPYyH-
TyBaHHSI BHOOpY MK IMMH Bapiantamu. He poskpu-
Ba€ JCHOTATHBHA TEOPis 1 CHCTEMHOTO BiIHOIICHHS
MIDX 3MICTOM OpHTiHATY 1 mepeknangoM. BoHa He Bpa-
XOBYE CBOEPITHOCTI 1H()OPMATUBHOTO HaBaHTAKCHHS
JIEKCUYHHX OJMHUIIb, 10 CTAHOBJIATH OOU/IBA TEKCTH.

CreHr, 5K 1 1iTepaTypHa MOBa, BijioOpaxae crocio
JKUTTS MOBHOTO KOJEKTHUBY. ToMy B 3arajibHiil JIeK-
culli cienry, 3rigHo 3 E. beperoecbkoro [3], MoxxHa
BHUIUTATH Taki TOJOBHI JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHI TPYyNH
(mami — JICT):

1. Crocynku mix monsmu (28%).

2. ®izuuHa nisibHICTB (18%).

3. 3axomenns (14%).

4. JlronuHa Ta HABKONMMIIHIH cBIT (40%).

Hawmu 6ymo 06po6neno 160 oguHutls aHmiiicbkoro
MOJTOITKHOTO CIICHTY, sIKi OYyIIM TIO/IiTeH] Ha 3a3HadeH1
BHUIIE JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TPYITH, SKi MOYKHA PO3Ii-
JIUTH HA JIEKIbKa OKpeMHX miarpyn. OTxe, y nepiuiit
rpyIi MOKHA BiI3HAUYUTH TaKi MiATPYIIH:

— TIOBCSIKJICHHI B3a€EMUHH MIXK JIFOJBMU: d pain in
the neck —uabpunnuBa monuHa; add fuel to the flame —
«TTATA Maclia y BOTOHBY; big cheese — 0oc,
«BENWKa IWINIIKaY; egghead — THTENEKTyal, «siile-
TOJIOBUIY; fruit — OOBRYD; geri — JIIOANHA MTOXUIIOTO
BiKYy; roaddog, dude, boogerhead — nipusitens, OpyT;
punk — nank (18%);

— BIJIHOCHHH, AKi 6a3yI0ThCS HA PACOBI JUCKPHU-
MiHaIii: a dinge, coco — 9OpHOMIKipHit; yellow — KOB-
TONUINI;, Wopfown — ITalilChKUN KBapTai; wop —
MakapoHHUK (10%).

Jo npyroi rpynu MOKHa yHAJIEKHUTH TaKy JIEK-
CUKY: back down — Binctynaru, BinMoBIsTHCS; beat
it — «3MOTaTH BYJOYKW»; act up — MOTAHO MOBOJH-
THCS, OapaxJINTH; conk out — BUOWTHCS 13 CWI; cut
short — nepepuBaTH, 3aKiH4yBatu; do well — maru
ycIix, OyTu yCHilHuM; drag one’s feet — npauroBaTu
MOBUIBHO Ta 0e3 0axaHHs; duck soup — pa3 IIIOHYTH,
xBuIMHHA crpasa (18%).

Tpetto JICT' «3axomuieHHs» OOUUIBHINIE Oyme
HaszBaTh «BinmpHui 4wacy. [lo Tpersoi Tpymu Haie-
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JKUTD Taka JIeKcuKa: high jinks — Becenomi; cooked —
Iy)Ke T’ siHul; horse around — nyctyBaru; hot air —
IypHUlll, Oanakanuna; hustle and bustle — MeTyIHS;
in high gear — y moBHOMY po3mani; lose one’s
cool — BuiiTH 13 cebe; raise hell — BnamTyBaTn CKaH-
nam;, shoot the breeze — BecTn HEBUMYIIIEHY Oe€cCify;
snoop around — coBaTH HOca B UyXi CIpaBH; have
a ball — po3saxarucst (14%).

B ocranHi#i rpymi BapTo Ha3BaTH TakKi MiJIrPyIIy, sIK:

— Tka: peck and booze — BUNUTH Ta 3aKyCHTH;
rony — TIiIia 3 KOBOACOI0; java — kaBa; chop, grub — ixa;
bug juice — cnuptHe; eat one’s fill — HaicTHCS TOCXOUY;
have a bite —3amopuTu uepB’stuKa; mexican breakfast —
TOJIOJIHUY NANOK; munchies — HEBEIUKUI NIEPEKyC; red
paint — ket4ayir;, hooch — cnupthe (2,5%);

— HacTpiii: jammed — 3acmydenuit; down, in
a funk — npurHideHuit; go wild — manenity; in a huff,
on edge — po3nparoBanuii; keyed up, uptight — cXBu-
JbOBaHMM; miffed — oOpaxenuil; on pins and needles —
SIK Ha TOJIKax; under a cloud — y nmoraHomy HacTpoi;
upbet — ONTUMICTUYHO HAJIAIIITOBAHUN; wWhat s eating
you — sika Myxa Bac Bkycuia (5%);

— omAr: thread(s) — omsr; zoot suit — KOCTIOM
i3 JIOBTUM JKaKeTOM Ta KOPOTKUMH Oprokamw; long
Jjohns —xanbconu; jewels — rapna napa tydens (1,5%);

— XapaKTepUCTHKa JIOAUHU: egghead — iHTENeK-
Tyai; wacko —0oxeBUIbHUI; walk soft — OyTh CKpoM-
HUM; well-to-do — 3aMOXHUW; wimp — TaHUIpKa,
ciabax; windbag — 60BTYH; wishy-washy — 6e3xapak-
TepHHUii; yellow —00ATY3MUBUN; zany — 3aiiINTOIIOBA,
0oBnyp; zippy — eHepriiiumii; backet case — 6e3mo-
MiuHa JtoanHa; ball of fire — nyxe akTUBHA JIOIUHA;
bigmouth — xBanbko; con man — maxpai; dark horse —
TeMHa KOoHsUKa; loser — ny3ep (6%);

— rpomti: bank, yen, duckets, spent, bones,
benjamin, loot, duckets cabbage, dough, mula —
rpoui; chicken feed — HikueMHa cyma TpoOILIeH; cut
corners — eKOHOMUTH; fast buck — mBuIKo 3apo0ieHi
rpouti; short of cash —oOMeXeHWH y Komrax; hit
the jackpot — 3ipBaru Ky, in the bucks — ipu rporax;
kick back — naBatu xabaps; money to burn — rpomei
KypH HE KJIIOIOTh; peanuts — KOMUKY; two bits — det-
BEpTaK, JBAIATh I STh 1IeHTIB; Ben Franklin — ben
Opankinin (cTomonapoBa kymiopa); Suzy — Cro3si
(monmapoBa moHeTa) (6%);

— YaCTWHU JIIOJCHKOTO TiNa: voice box — TOpPTaHb,
IOTKa; landing gear — vorwm; skull, beam — Tonosa,
wetware — M030K (2%);

— emouii: Dammit! — qopt 3a0upaii; Big Deal! —
Hy TO ¥ m0; Betcha! — 3aknanaemocs; Bingo! — MeHi
e Baaynock; By Golly! — mo6 s Kkpi3b 3eMJIHO MPO-
BaluBCs;, damm right! — cXBalleHHS;, woopty-woo! —
BHpa3 pasioCTi; ace! — 9ymoBO, HEMMOBIPHO, KPYTO;

Gee! — yx ta; There you go! — ¥Ypa! Hy T it Mmono-
netpb; Zero Cool — xkpyto (4%);

— HapkoTHKW: blew out — mepeOyBatu y craHi
CIISTHIHHS 91 30y/DKSHHsI TIiJT BIUTMBOM HAPKOTHKIB; get
ones johny, playmonopoly, pull tubes — mamita mMapu-
XyaHy; hooch — mapuxyaHa; spliff — nurapka 3 Mapuxya-
HOIO; fiend — niepeOyBaTy B 3aJISKHOCTI BiJl MapUXyaHH;
hypertweaked — 3anexxuHuii Bin kokainy; acid head — nap-
KOMaH; dope — HapKOTHK; tea-party — BeUipKa 3 MapHxya-
HOI0; get off the pipe — IOKIHINTY 3 HApKOTHKamMH (6%0);

— HaB4YaHHA: brainiac — 1HTENIreHTHHH CTy-
neHT;, answer off the cuff — Bimnowimarm 0e3 mif-
TOTOBKU; basics — OCHOBHI mpeaMeTw; be a whiz
at something — JIIOAWHA, 10 IIBUJIKO BYMUTHLCS, HyXKe
o0mapoBaHa B YOMYCh JIIOIUHA; bird-brain — HEpO3yM-
HUHN CTymeHT; bookworm — KHWKKOBUN UepB’sIK; bug
out— criucyBary; chalkie — BuKnanad; crib sheet — mmap-
rajnka; mind-boggling — mye BaXXKWH ISl pO3yMiHHS,
dark side — cryneHTCBHKUU paiioH; zerology — Kypc
HEBXJIMBUX JICKIIIM, SKIi MO)XKHA HE BIIBIIyBaTd TIiJ
4yac HaBUaHHs; cram — 3yoputu; bunk off — nporyiro-
BaTH 3aHATTS 9H poOOTY; air head — TIOPOXKHSI TOJIOBA;
cockamamie — nerke 3aBNaHHS; dog — BOKKE 3aBJIaHHS;
dark side — crynentcokuil paiton; God’s Squad — cry-
JICHTH, IO CIICI[ali3yloThCs Ha BUBYCHHI PEJIrii;
grunt — CTYJICHT, SIKOMY Ba)KJIMBO OTPHMATH IUILIOM,
a He 3HaHHS; sandwich course — IpakTHYHA poboTa K
YacTHHA OCBITH B TEXHIYHNX KoJie/pkax (7%).

3a wactotoro BxuBaHHs nepernideni JICIT moxna
PO3NOAUTUTH TaK (y TMOPSAKY 3MEHIICHHS): TIOBCSK-
JICHHI B3a€EMHHH MIX JIFOJIbMH, BUIbHUI 4Yac, Xapak-
TEPUCTUKU JIIOAWHHU, (i3MYHA [iSUIBHICTH, TPOIII,
HaBYaHHS, 1Ka.

BucnoBknu i mpomo3umii. IIpoBenenmii anamis
[OKa3aB, 110 aHNIHCEKUM MOJIOIIKHUN CJIEHT € JIEK-
CUYHUM IIIAPOM MOBH, SIKUH YKHBa€ThCs B Hedop-
MaJbHOMY CIIIJIKYBaHHI B CEPEJOBHUIIN MOJOIL st
BUPXCHHS CTABJICHHS, Nepeaadi eMOIli 1 OI[iHKH
MOBIISL. )1 HbOTO XapakTepHa HeOIMiHHA HAassBHICTh
€MOIIIHHOCTI, eKCIIPECUBHOCTI ¥ OITIHKH, 1[0 BU3HA-
4yae MOro OCHOBHY (PYHKIIIF0O — eKCIpecuBHy. Taka
JICKCHKA BUCJIOBJIFOE )KaPTIBIUBE, IDOHIYHE, [ITy3JIUBE
CTaBJICHHS JIO JIMCHOCTI, 1 JiI1 HEl HEe € Xapakrep-
HAMH TIiIHECEHICTh, MUITHOMOBHICTh Ta YypOUHUC-
TicTb. MOJOIIKHUHN CIICHT TIOEMHYE B COOI TOCUTH
PI3HOpITHI TeMaTW4Hi TpymHH, SKi XapaKTepU3yroTb
HE TIIbKM MOBHY JisSUIbHICTb NMPEJCTaBHUKIB Pi3HUX
MOJIOJI)KHUX CYOKYJIbTYp, a ¥ THUIU IXHBOTO MHC-
nennst. [lopsia 31 cTHIIEeM TOBEIIHKU W OASITY, CTHIIb
CIIIKyBaHHS MOJIONUX JIFOJEH XapaKTepusye He
CTITBKHY TXHIO MIPUICTHICTH 0 OKPEMUX HEPOopMah-
HUX TPYI, CKUTBKH THUI MHCJICHHS MOJOII, SKHA i3
4acoM MEePETBOPIOETHCS HA JIOPOCIIHH.
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Panchenko O. I. LEXICAL-SEMANTIC CLASSIFICATION OF THE ENGLISH TEEN SLANG

The article deals with the general problem of researching the palette of modern youth English slang. This
problem is relevant because spoken language is an inexhaustible source of replenishment of literary language,
existing dictionaries and textbooks. Youth slang combines quite diverse thematic groups that characterize not
only the language activities of representatives of different youth subcultures, but also the types of their thinking.
Slang is jargon words and expressions characteristic of the speech of people of certain occupations (sailors,
artists) or social strata. Slang is a mediator between interjargon and the language practice of the people,
the colloquial language of the general population. Slang units often become a national language and may
lose their expressiveness altogether or be forgotten. These changes in slang are the material that has not yet
received full coverage in scientific papers.

In this article we aim to characterize modern youth English slang taking into account its lexical and semantic
diversity and optimal means of translation. Slang is used in cases where the circumstances of communication
associated with certain emotions require it. A sample of 160 units of American youth slang was studied. The task
of a translator who works with a literary text where slang is found is to find the equivalent of the corresponding
slang in the language of translation, which would be characterized by approximately the same expressiveness
and emotional coloring. The most common means of translation are equivalent, explication, or descriptive
translation., calque, literal translation, when the letter or sound composition of the original is reproduced. In
general vocabulary of slang such lexical and semantic groups as relations between people, physical activity,
hobbies, the person and the world around it are allocated. Such vocabulary has a humorous, ironic, mocking
attitude to reality, and it is not characterized by sublimity, eloquence and solemnity. Youth slang combines
quite diverse thematic groups that characterize not only the language activities of representatives of different
youth subcultures, but also the types of their thinking.

Key words: vocabulary, colooquial units, slang, equivalent, calque.
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